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CITY OF BATHURST 

SPECIAL PUBLIC MEETING 

MINUTES 

May 26, 2014 

 
 

 

VILLE DE BATHURST 

SÉANCE EXTRAORDINAIRE PUBLIQUE 

PROCÈS-VERBAL 

le 26 mai 2014 

 
 

 

Present Mayor S. Brunet 

Deputy Mayor H. Comeau 

Councillor S. Ferguson 

Councillor A.-M. Gammon 

Councillor D. Roy 

Councillor M. Branch 

Councillor S. Lagacé 

Councillor S. Roy 

Councillor R. Barbeau 

 

Appointed 

Officials 

T. Branch, Assistant City Manager 

 

S. Doucet, City Clerk 

E. Poitras, Chief of Police 

C. Lemire, Assistant City Clerk 

 

A. Doucet, City Manager/Treasurer 

 
 

 

Présents S. Brunet, maire 

H. Comeau, maire adjoint 

S. Ferguson, conseiller 

A.-M. Gammon, conseillère 

D. Roy, conseiller 

M. Branch, conseillère 

S. Lagacé, conseiller 

S. Roy, conseillère 

R. Barbeau, conseiller 

 

Fonctionnaires T. Branch, directeur municipal 

adjoint 

S. Doucet, secrétaire municipale 

Eugène Poitras, chef de police 

C. Lemire, secrétaire municipale 

adjointe 

A. Doucet, directeur 

municipal/trésorier 

 
 

  

1. Oath of Office - Richard Barbeau 
 

1. Assermentation - Richard Barbeau 
 

  

Mr. Richard Barbeau took the Oath of Office as 

councillor for the City of Bathurst. 

 

M. Richard Barbeau a été assermenté comme 

conseiller de la Ville de Bathurst.  

2. Presentation 
 

2. Présentation 
 

  

2.1 Motorcycle By-Law - Pierre Doucet 
 

2.1 Arrêté concernant les motocyclettes - 

Pierre Doucet 
 

  

Mr. Pierre Doucet gave a presentation on his 

reason as to why he is requesting that council does 

not rescind the motorcycle by-law. 

 

 

M. Pierre Doucet a fait une présentation expliquant 

les raisons pour lesquelles il demande au conseil 

municipal de ne pas abroger l’arrêté concernant les 

motocyclettes. 

  



  

Special Public Meeting held on May 26, 2014 Page 2 Séance extraordinaire publique tenue le 26 mai 2014 

3. By-Law 2014-04 Relating to the Repeal 

of By-Law 2011-01 A By-Law to 

Establish a Standard of Measurement of 

Exhaust Sound Pressure Levels of 

Stationary Motorcycles 
 

3. Arrêté 2014-04 concernant l’abrogation 

de l’Arrêté 2011-01,  un arrêté 

concernant l'établissement d'une norme 

pour mesurer le niveau de pression 

acoustique des systèmes d’échappement 

des motocyclettes à des régimes de 

moteur déterminés mesuré à l’arrêt 
 

  

3.1 Introduction 
 

3.1 Introduction 
 

  

Mayor Stephen Brunet gave a brief explanation as 

to why council was considering rescinding By-Law 

2011-01 - A by-law to establish a standard of 

measurement of exhaust sound pressure levels of 

stationary motorcycles. 

 

 

 

Le maire Stephen Brunet a expliqué brièvement la 

raison pour laquelle le conseil municipal 

envisageait l’abrogation de l’Arrêté,  un arrêté 

concernant l'établissement d'une norme pour 

mesurer le niveau de pression acoustique des 

systèmes d’échappement des motocyclettes à des 

régimes de moteur déterminés mesuré à l’arrêt. 

3.2 First Reading of By-Law 2014-04 

Relating to the Repeal of By-Law 

2011-01 (in its entirety and in both 

languages) 
 

3.2 Première lecture de l'Arrêté 2014-04 

concernant l’abrogation de l’Arrêté 

2011-01 (en entier et dans les deux 

langues) 
 

   

Moved By: Councillor S. Lagacé 

Seconded By: Councillor A.-M. Gammon 

 

Proposé par: S. Lagacé, conseiller 

Appuyé par: A.-M. Gammon, conseillère 

 

That By-Law 2014-04 entitled “A By-Law Relating to 

the Repeal of By-Law 2011-01, A By-Law to Establish 

a Standard of Measurement of Exhaust Sound Pressure 

levels of Stationary Motorcycles”, be read for the first 

time. 

 

Que l’Arrêté 2014-04 intitulé un « Arrêté concernant 

l'abrogation de l'Arrêté 2011-01, un arrêté concernant 

l'établissement d'une norme pour mesurer le niveau de 

pression acoustique des systèmes d'échappement des 

motocyclettes à des régimes de moteur déterminés 

mesuré à l'arrêt » soit passé en première lecture. 

 

Recorded Vote 

Voting Member Result 

H. Comeau 

S. Ferguson 

A.-M. Gammon 

D. Roy 

M. Branch 

S. Lagacé 

S. Roy 

R. Barbeau 

No 

No 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 
 

VOTE ENREGISTRÉ 

Membre votant Résultat 

H. Comeau 

S. Ferguson 

A.-M. Gammon 

D. Roy 

M. Branch 

S. Lagacé 

S. Roy 

R. Barbeau 

Non 

Non 

Oui 

Oui 

Oui 

Oui 

Oui 

Oui 
 

  

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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4. Adjournment 
 

4. Levée de la session extraordinaire 
 

  

Moved By: Deputy Mayor H. Comeau 

Seconded By: Councillor S. Ferguson 

 

Proposé par: H. Comeau, maire adjoint 

Appuyé par: S. Ferguson, conseiller 

 

That the Special Public Meeting be adjourned at 

6:50 p.m. 

 

Que la séance extraordinaire publique soit levée à 

18 h 50 

 

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

 

 

_________________________ 

Stephen Brunet 

MAYOR/MAIRE 

 

_________________________ 

Susan Doucet 

CITY CLERK/SECRÉTAIRE MUNICIPALE 

 

 


